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Grußwort

Liebe Kursleiterinnen,  
liebe Kursleiter,

erkunden Sie die Weinregion 

Aquitaine mit Ihren Französisch-

lernenden, diskutieren Sie im 

Englischkurs das perfekte Outfit 

oder kochen Sie mit Ihren Spanisch-

lernenden einen katalanischen 

Fischeintopf: Die neue Ausgabe der 

Klett Tipps bietet „frische Zutaten“ 

für neue Kursrezepte.

Neue Kursmodelle – speziell auf die 

Interessen und Bedürfnisse Ihrer 

Lernenden zugeschnitten – bringen 

Spaß und sorgen für schnelle Fort-

schritte: vom Kurs für Kunstliebhaber 

und Feinschmecker (S. 12), über den 

Schreibkurs zur gezielten Prüfungs-

vorbereitung (S. 6) bis hin zum Urlaubs-

kurs für Reiselustige (S. 8).

Außerdem finden Sie für das nächste 

Kursprogramm unter www.klett.de/

kurstexte die passenden Ausschrei-

bungstexte zu den vorgestellten Kurs-

modellen.

Viel Spaß beim Lesen und Unterrichten!

Mit freundlichen Grüßen

Ernst Klett Sprachen

Verlag Erwachsenenbildung

Empfehlen Sie die Klett Tipps! 
Sie sind zufrieden mit Ihrem Klett 
Tipps-Abonnement? Dann empfehlen 
Sie die kostenlosen Klett Tipps doch 
auch Ihren Kolleginnen und Kollegen. 
Eine kurze Mail an unseren Kunden-
service (kundenservice@klett.de) 
genügt, um sich für das Abo anzu-
melden. 

›  Ulrike Steffen  
Tipps-Redaktion  
im Verlag  
Ernst Klett Sprachen
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Lehr- und Lernmaterialien werden 

heute auf der Grundlage des Euro- 

päischen Referenzrahmens konzipiert, 

der als übergreifendes Ziel die inter-

kulturelle kommunikative Kompetenz 

in der Fremdsprache auf unterschied-

lichen Niveaustufen festlegt. Bei der 

praktischen Umsetzung dieser an-

spruchsvollen Vorgabe gewinnt ein 

Konzept zunehmend an Konturen, das 

sich zum Ziel setzt, das Sachlernen in 

das Fremdsprachenlernen zu integrie-

ren (Content and Language Integrated 

Learning, abgekürzt CLIL). Der Lern-

prozess lässt sich dabei durch folgende 

vier Komponenten charakterisieren:

Inhalt
Nach Erkenntnissen aus der Hirnfor-

schung haben Inhalte eher eine Chan-

ce, ins Langzeitgedächtnis zu gelangen, 

wenn sie vom Lerner als relevant und 

authentisch wahrgenommen werden.

Wissen/Strategien
Damit Inhalte bzw. Informationen 

zu Wissen werden, müssen sie struk-

turiert dargeboten und vom Lerner 

kognitiv verarbeitet werden.

Kommunikation
Interaktion zwischen Menschen ge-

schieht durch Kommunikation. Um 

diese Fähigkeit in einer fremden Spra-

che zu entwickeln, bedarf es echter 

Kommunikationsanlässe (man muss 

„etwas sagen wollen“) und sprach-

licher Hilfen (es müssen die dazu  

nötigen sprachlichen Mittel bereit-

gestellt werden).

Kultur
Inhalte, Wissenskonzepte und Kom-

munikationsregeln sind kulturell be-

dingt, so dass beim Lernen bewusst 

oder unbewusst stets ein Vergleich 

mit eigenkulturellen Konzepten statt-

findet. Die Bewusstmachung von kul-

turellen Gemeinsamkeiten und Diffe-

renzen führt zu interkultureller 

Sensibilisierung. 

Der Anspruch des CLIL-Konzepts liegt 

also darin, sachbezogenes Lernen mit 

sprachlichem Lernen zu verknüpfen 

und dadurch einen doppelten Lernzu-

wachs zu erreichen.

Planungsprinzipien
Am Beispiel eines Sachthemas wie z.B. 

Kochen lässt sich zeigen, wie dieses in-

tegrative Lernen gelingen kann. Dabei 

wird ein universales Thema kultur-

spezifisch mit authen tischen Text-

sorten präsentiert, die wiederum mit 

realistischen Lernaufgaben versehen 

sind. Dabei gilt es grundsätzlich fol-

gende Planungs kriterien zu beachten:

1. Welche inhaltlichen und kulturel- 

 len Aspekte des Themas sind  für die

 Zielgruppe interessant?

 Beispiel: eine Auswahl von Rezepten  

 aus unterschiedlichen Regionen der  

 Zielkultur sowie geographische und  

 historische Informationen zu ihrer

 Herkunft.

2. Welche Art von inhaltlich/kultu - 

 rellem und sprachlichem Wissen  

 soll aufgebaut werden? 

 Beispiel: Kenntnis einiger traditio- 

 neller landestypischer Gerichte, die

 zur Identität einer Region gehören; 

 Erweiterung des lexikalischen Reper-

 toires zum Thema Essen; Kenntnis

 und Anwendung einer sprachlichen

 Struktur, die bei der Textsorte Rezept

 verwendet wird (z.B. der Imperativ); 

 Erstellung von kurzen Infotexten; 

 mündliche Präsentationstechniken.

3. Wie soll das Lernszenario arrangiert  

 werden? Wie kann am Ende der  

 Lernsequenz der Lernerfolg an einem 

 Lernprodukt festgemacht werden,  

 das allen Mitgliedern der Gruppe  

 die Chance eröffnet, engagiert und  

 aktiv im Rahmen ihrer individuellen 

 Möglichkeiten teilzunehmen und  

 sowohl einen inhaltlich-interkul-

 turellen als auch sprachlich-kom- 

 munikativen Kompetenzgewinn zu 

 erzielen?

 Beispiel: Eine parallele Lerngruppe  

 wird zum gemeinsamen Nach- 

 kochen der Rezepte eingeladen und 

 außerdem präsentieren Lernende  

 die Regionen, aus der die ausge-

 wählten Gerichte stammen, für die 

 Gäste auf Plakaten.

Fremdsprachen- und Sachlernen 
kombinieren: Wie geht das?
Sprachliches Lernen, eingebunden in die Beschäftigung mit einem Sachgebiet, 

führt zum Kompetenzgewinn in der Sache und in der Sprache.  

›  Dr. Marianne Häuptle-Barceló, 
Akademische Direktorin an der Katholischen 
Universität Eichstätt-Ingolstadt
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Motivar a los alumnos y fomentar la 

comunicación es una meta constante 

y una tarea a menudo ardua. ¿Por qué 

no ofrecer un viaje culinario por las 

distintas regiones de España y descu-

brir aspectos culturales relacionados 

con su rica y variada cocina?

El interés por la cocina es general y 

últimamente hay una tendencia a con-

cebir la cocina como un espectáculo 

(Kochshows) o como un evento espe-

cial. En este sentido el hecho de incor-

porar el gusto, uno de los cinco senti-

dos, en la adquisición de un idioma es 

una perspectiva innovadora y motiva-

dora para los aprendientes.

Recetas con gusto (A1/A2) permite el 

trabajo con material auténtico, inclu-

so cuando los recursos lingüísticos 

son limitados. Los aprendientes se 

enfrentan a una variedad de temas y 

estímulos visuales y gustativos que 

facilitan no solo la ampliación de sus 

conocimientos del español, sino el 

disfrute de lo que ofrece la cultura es-

pañola. La elaboración de platos, com-

plementados por temas de cultura re-

lacionados con la cocina, es una forma 

amena para practicar la lengua en 

una situación auténtica.

Un contenido muy apetitoso

Las cinco unidades dedicadas a regio-

nes geográficas se componen de los 

siguientes elementos: un estímulo 

visual con preguntas de discusión, un 

texto de introducción a las regiones 

con mapa, tres recetas (primero, se-

gundo, postre), ejercicios y un refrán. 

Por último, cada unidad contiene un 

texto sobre aspectos de la cultura culi-

naria española. La última unidad se 

dedica a las tapas y contiene 10 recetas.

Todas las recetas incluyen los ingre-

dientes, la preparación y una explica-

ción sobre su origen. Han sido seleccio-

nadas basándose en los siguientes 

criterios:

– una elaboración fácil y, en su mayo-

 ría, rápida, utilizando pocos utensi-

 lios

– la tradición, manteniendo el equili-

 brio entre lo típico conocido y lo 

 original menos familiar

– ingredientes representativos de la 

 cocina española que no son difíciles

 de conseguir en otros países. 

Después de cada receta se ofrecen  

ejercicios relacionados temáticamente 

con ella, destinados a repasar elemen-

tos gramaticales, ampliar y utilizar 

vocabulario culinario, practicar la 

comprensión escrita y fomentar la  

comunicación oral. El libro concluye 

con una lista de vocabulario y la clave 

de los ejercicios.

La finalidad de un libro de recetas 

aplicado a la enseñanza del español 

es ante todo facilitar la comunica-

ción. Al cocinar y compartir una co-

mida en grupo, se promueve una co-

municación natural mediante la 

cooperación y se fomenta la creativi-

dad. Cocinar juntos es una actividad 

en la que la edad, la profesión o el 

nivel lingüístico del participante no 

son relevantes. 

Un curso con Recetas con gusto sirve 

también como preparación para una 

estancia en España. A este objetivo 

contribuyen la incorporación de di-

chos, refranes y adivinanzas, sumados 

a los contenidos sobre las costumbres 

en forma de textos, ejercicios y apoyo 

visual. La diversidad de temas cultura-

les, destacando diferencias específicas 

entre España y el país del aprendiente, 

presenta a la vez nuevas perspectivas 

no solamente culinarias, sino en situa-

ciones cotidianas en el mercado, el 

restaurante, etc. 

Con las manos en la masa

La enseñanza del español a través de 

la cocina ofrece numerosas posibilida-

des de trabajo, tanto en grupo, como 

individualmente. El profesor se con-

vierte en moderador, da propuestas, 

marca metas y despierta el interés y la 

creatividad de cada alumno para que 

participe y aporte sus experiencias 

Spanisch

Recetas con gusto
Siempre buscamos maneras innovativas de transmitir contenidos culturales y  

favorecer la comunicación en el aula. Un material didáctico que incluye recetas de 

cocina ofrece una alternativa para enseñar español de manera apetitosa y amena. 

›  Dr. María Jesús Pérez Bazán, Autorin, 
Spanischdozentin an der VHS und an der 
Universität in Köln

›  Marta Walter Perera, Autorin,  
Spanischdozentin an der VHS Bergisch Land
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(pasadas o momentáneas). El curso se 

puede organizar de distintas formas: 

1. Elaborar las recetas durante la clase:

 dependiendo de las instalaciones del

 centro de aprendizaje, del número

 de aprendientes y del tiempo dispo-

 nible, se prepara un plato o un menú

 completo. Esto requiere la colabora-

 ción entre los participantes por me-

 dio de la comunicación espontánea

 en un entorno natural.

2. Llevar a clase lo cocinado: la clase 

 es una comida conjunta en la que

 los estudiantes hablan de sus 

 experiencias en la preparación de

 los platos y de sus gustos.

3. Cocinar parte de los platos en casa 

 y parte en clase. Los aprendientes 

 pueden turnarse si el curso tiene 

 lugar en varias sesiones.

Actividades para complementar las 

Recetas con gusto:

– Juegos de rol, que permiten la parti-

 cipación de todos y ayudan a tener 

 más soltura en una situación real: 

 en el supermercado, en el mercado,

 en un restaurante, en la cocina etc.

– Actividades lúdicas como un memory

 (de frutas, de mariscos…), un puzzle

 de platos y sus recetas, un bingo 

 de ingredientes, recetas ‘locas’ con 

 ingredientes dispares, etc.

– Tratar un tema concreto de la cultu-

 ra española: las comunidades autó-

 nomas, la pesca, las tapas, los pos-

 tres, los vinos, las fiestas, los locales,

 los horarios, las zonas  climáticas, etc.

– Hacer una presentación oral previa-

 mente preparada, basada en los con-

 tenidos del libro o en la cocina del 

 propio país. El profesor puede am-

 pliarla con otros apoyos visuales y

 fuentes de información; o los apren-

 dientes pueden buscarla en internet

 u otros libros de cocina.

– Hablar de gustos, preferencias y ex-

 periencias con respecto a la comida,

 los horarios, los locales, las compras,

 etc., ampliando los conocimientos y

 reflexionando sobre lo conocido.

– Organizar un debate sobre un tema,

 expresando opiniones y comparando  

 diferencias interculturales.

– Proveer un input visual (por ejem-

 plo una foto del libro) y analizarlo 

 con preguntas como: ¿De qué fiesta

 se trata?, ¿De qué región se trata?;

 comparar norte, sur, etc. 

– Buscar datos o estadísticas y compa-

 rarlos, por ejemplo: ¿Cuánto pescado

 se come en un lugar o país y en otro?, 

 ¿Cuánto vino se bebe?, ¿Cuánto chocolate 

 se consume? 

– Explorar el vocabulario culinario y

 ampliar el léxico incluyendo formas 

 de memorización: ingredientes, 

 utensilios, procesos de elaboración,

 menús, formas de expresión en un

 mercado o restaurante.

– Analizar los refranes y adivinanzas, 

 comparándolos entre sí y con el idio-

 ma del aprendiente.

– Trabajar con textos escritos para 

 practicar la comprensión lectora. 

 Los aprendientes pueden elaborar 

 preguntas y respuestas propias.

– Crear recetas propias, escribir un 

 artículo o una carta para un perió-

 dico, un relato breve sobre un episo-

 dio en un restaurante, una canción  

 sobre un menú, un e-mail solicitan-

 do información sobre una fiesta 

 local, componer la carta o el menú 

 del día de un restaurante, un menú 

 para una cena de negocios o con 

 amigos, etc.

– Trabajar temas de gramática con ejer-

 cicios. Como no hay una progresión

 específica, conviene tratar los aspec-

 tos gramaticales que necesite el 

 aprendiente en ese momento, por 

 ejemplo: el uso de conectores, los 

 tiempos del pasado (importante para

 contar experiencias vividas en viajes y

 en la elaboración de las recetas en casa).

Los recursos de explotación didáctica 

son muy amplios, fomentan la coope-

ración y propician el compartir expe-

riencias. Con la adecuada preparación 

previa, la comunicación en el grupo 

fluye con más facilidad.

El acercamiento a la realidad se 

 logra a través de combinar una necesi-

 dad básica, el comer, con un arte, la 

cocina. Se pone en práctica conscien-

temente lo “vivido” durante unas 

vacaciones en España. Y a la vez se 

aprende a conocer y entender mejor 

la cultura y costumbres para evitar 

malentendidos culturales en una 

futura estancia en el país.

Un campo tan amplio y de interés ge-

neral como la cocina brinda oportuni-

dades únicas de aprender el idioma y 

la cultura extranjeros en forma cola-

borativa y autónoma, entretenida y 

práctica, innovativa y tradicional. 

Recetas con gusto ofrece numerosos 

contenidos nuevos y permite a la vez 

reactivar y usar lo conocido.

  INFOBOX
 NEU:
 › Recetas con gusto
 Spanisch für 
 Genießer  A1-A2
 978-3-12-514995-3 
 € 14,99 

Mehr Informationen erhalten Sie unter 
www.klett.de/congusto

Recetas con gusto, pág. 30

El estofado se cocina en varias regiones de España. El estilo catalán en este plato 
tradicional es el uso del chocolate y la butifarra (salchicha típica de la región, hecha de 
carne fresca de cerdo).

Estofado a la catalana
˜ Fleischeintopf nach katalanischer Art ˜

Preparación
En una cacerola, calentar el aceite de oliva, 
añadir la carne y el tocino previamente cortados 
en trozos pequeños. A continuación, poner el 
ajo, la cebolla y la harina. Cocerlo todo a fuego 
lento durante 10 minutos. Añadir el vino, el 
agua y las especias. Después, añadir el chocolate 
y al fi nal, las patatas. Después de veinte minutos 
poner la butifarra. Luego dejar cocinar tapado 
todo a fuego lento durante una hora más.

˜ para 4 personas

˜ tiempo de preparación 30 minutos

˜ tiempo de cocción 90 minutos

Ingredientes
2 cucharadas de aceite de oliva
600 gr de carne de ternera o vaca
100 gr de tocino magro (bacon)
2 dientes de ajo
200 gr de cebolla
1 cucharada de harina
1 copa de vino
1 vaso de agua
sal, perejil
especias (laurel, orégano, tomillo, 
pimienta)
300 gr de patatas
1 cucharadita de chocolate negro 
rallado
150 gr de butifarra

30 

4  Este – Mediterráneo

DO01514995_Cocinando.indd   30 12.04.2011   11:08:35
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Die Prüfung am Ende eines Sprach-

kurses – für viele Teilnehmer/innen1 

ein wichtiges Ziel und eine Hürde zu-

gleich. Jede standardisierte Prüfung 

umfasst die vier Fertigkeiten „Hören“, 

„Lesen“, „Schreiben“ und „Sprechen“ – 

doch gerade Schreiben und Sprechen 

bereitet TN oft Probleme. Die Gründe 

dafür sind vielfältig: Vielleicht lesen 

und hören sie mehr; vielleicht treibt 

ihnen aber auch nur die Vorstellung, 

selbst etwas in der fremden Sprache 

„produzieren“ zu müssen, den Schweiß 

auf die Stirn.

Aber man kann diese Fertigkeiten 

natürlich gezielt trainieren – nur so 

gewinnen die Lernenden Sicherheit 

und meistern die Situation in der Prü-

fung, aber auch im „echten Leben“. In 

Einfach sprechen! und Einfach schreiben! 

finden Sie zahlreiche Ideen und Auf-

gaben, um mit den TN die produktiven 

Fertigkeiten intensiv zu üben.

Mit den beiden Trainern können 

Sie TN aber auch gezielt auf die Prü-

fung vorbereiten. Besonders gut ge-

eignet sind sie für Integrationskurse, 

denn die Themen orientieren sich am 

Rahmencurriculum für Integrations-

kurse und kommen aus „dem echten  

Leben“. Die oft intensive Phase der Vor-

bereitung auf den Deutsch-Test für Zu- 

wanderer wird mit den Übungsbüchern 

sicher für Sie und Ihre TN einfacher. 

Probieren Sie es doch einfach mal aus!

Worüber man in der  
Prüfung spricht

Apropos Prüfung und „echtes Leben“: 

Wie viel hat beides eigentlich mitein-

ander zu tun? Klar: Eine Prüfungssitu-

ation ist nie eine völlig authentische 

Situation aus dem Alltag. Wobei man 

nicht vergessen sollte, dass auch All-

tagssituationen Stress bedeuten kön-

nen, wenn man sich der Situation z. B. 

aufgrund sprachlicher Probleme nicht 

gewachsen fühlt.

Häufig beginnt eine mündliche 

Prüfung damit, dass man sich selbst vor-

stellen soll oder sich mit seinem Partner 

über sich bzw. den Anderen unterhält.

Dann folgen beispielsweise im 

Deutsch-Test für Zuwanderer (aber 

auch in anderen Prüfungen) Aufga-

ben, in denen etwas beschrieben und 

mit eigenen Erfahrungen verknüpft 

werden soll, und schließlich gilt es, 

sich über etwas einig zu werden oder 

etwas „auszuhandeln“. All das kön-

nen Sie gezielt mit Einfach sprechen! 

trainieren.

Sprechen üben

Die Teilnehmenden in Ihrem Kurs sind 

nicht alle gleich, manche können 

schon gut sprechen, andere tun sich 

sehr schwer damit – und zwar auch 

noch kurz vor der Prüfung. Das „Zau-

bermittel“ ist dann eine gelungene 

Binnendifferenzierung: Bieten Sie Ih-

ren schwächeren TN doch zum Bei-

spiel Aufgaben aus Einfach sprechen! an, 

in denen sie noch einmal gezielt trai-

nieren, sich und andere vorzustellen 

(z. B. Kapitel 2) oder geben Sie ihnen 

gezielt Aufgaben zur Wortschatzarbeit, 

die Sie zu Beginn fast aller Kapitel fin-

den. Auch bestimmte Strukturen kön-

nen Sie mit TN gezielt wiederholen 

und trainieren und sie so auf die offe-

neren Aufgaben vorbereiten, in denen 

sie über Bilder, Texte oder Themen 

sprechen, von eigenen Erfahrungen 

berichten oder gemeinsam etwas pla-

nen bzw. ein „Problem“ lösen sollen. 

Außerdem enthält Einfach sprechen! 

spezielle Redemittelkarten. Schwäche-

re TN, die noch nicht so sicher frei 

sprechen, können von den Karten zu-

nächst Satzanfänge ablesen und so 

mehr Sicherheit gewinnen. Achten Sie 

aber darauf, dass auch die schwäche-

ren TN die Karten später beiseitelegen 

und wirklich frei sprechen. Die Rede-

mittelkarten können Sie natürlich 

auch für stärkere TN einsetzen: Lassen 

Sie die Karten nicht nur um neue Re-

demittel ergänzen, sondern ermun-

tern Sie stärkere TN auch, eigenstän-

dig weitere Redemittel zu sammeln 

und selbst ganz neue Karten zu erstel-

len – zum Beispiel „Argumentieren“ 

oder „Wünsche / Träume äußern“.

Wichtig ist, dass Sie in Einfach sprechen! 

auch Aufgaben zu vermeintlichen 

oder tatsächlichen „Angstthemen“ 

Deutsch als Fremdsprache

Einfach sprechen und schreiben – 
auch in der Prüfung
Fertigkeiten auf unterschiedlichen Niveaus gezielt trainieren – 

nicht nur in Integrationskursen

6 | Klett Tipps Nr. 53

›  Dr. Sandra Hohmann, Autorin, Lektorin  
und Trainerin u.a. für DaF/DaZ sowie  
Kursleiterfortbildungen 

1 im Folgenden TN
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finden, wie beispielsweise Kapitel 4 

zu Ämtern und Versicherungen oder 

auch das Thema „Streit mit den Kolle-

gen“ in Kapitel 6. Behandeln Sie diese 

Themen gerade auch mit den schwä-

cheren TN, denn nur so können Sie 

ihnen ein Stück weit die Angst vor der 

Prüfung (in der solch ein Thema viel-

leicht auch drankommt) nehmen – 

und natürlich auch Sicherheit für die 

reale Situation geben.

Wer schreibt denn noch?

Diese Frage stellen sich inzwischen 

viele – werden heute nicht mehr SMS 

oder andere Kurznachrichten ge-

schrieben als „richtige“ Briefe? Und 

sind nicht selbst in E-Mails Abkürzun-

gen üblich, die man als Außenstehen-

der kaum entziffern kann? Wie dem 

auch sei: Die Fertigkeit „Schreiben“ 

gehört einfach dazu, wenn man eine 

Sprache lernt – nicht nur laut dem 

„Gemeinsamen europäischen Refe-

renzrahmen“.

Damit ist das Schreiben auch Be-

standteil einer Prüfung – und berei-

tet TN oft Alpträume. Dass das so ist, 

kann auch an der mangelnden 

Schreibpraxis – also Übung – liegen. 

Denn, siehe oben, wer schreibt denn 

heute noch? TN müssen und können 

sich aber mithilfe der Kursleitenden 

auf diese Aufgabe vorbereiten.

Schreiben üben

Sich auf die oder eine Schreibaufgabe 

vorzubereiten, heißt nun aber nicht, 

„nur“ die Grammatik zu wiederholen 

und einen Text schreiben zu können, 

der nur wenige Fehler enthält. Das 

ist zwar schön – aber die Fallstricke 

liegen häufig an anderen Ecken: TN 

müssen sich in der Prüfung auf eine 

für sie neue Situation einlassen und 

sich sehr schnell so gut darin zurecht-

finden, dass sie einen Brief oder eine 

E-Mail dazu schreiben können.

Hierbei können Sie mit Einfach schrei-

ben! Ihre TN gezielt fördern. Auch in 

diesem Trainer finden Sie Aufgaben 

zur Wortschatzarbeit: Wörter sollen 

aufgeschrieben werden (z. B. Kapitel 2), 

„verdrehte“ Wörter müssen richtig ge-

schrieben werden (z. B. Kapitel 3 und 5) 

oder es müssen Wörter in einem Wort-

gitter gefunden werden (Kapitel 4). 

Stärkere TN können Sie aber auch gut 

einbeziehen, indem Sie sie selbst ein 

Wortgitter erstellen lassen oder – statt 

vorhandene Wörter korrekt zu schrei-

ben – zusätzliche Wörter finden lassen.

Auch mit Einfach schreiben! können Sie 

in jedem Kapitel die eher schwachen 

TN vom einzelnen Wort über kurze 

Sätze und komplexere Strukturen 

zum eigenständigen Schreiben „ge-

leiten“. Wählen Sie am besten zuerst 

ein Kapitel aus, dessen Thema für Ihre 

TN besonders interessant bzw. für ihr 

Leben besonders wichtig ist. Wählen 

Sie dann aber auch wiederum für die 

schwächeren TN ein eher „unbelieb-

tes“ Thema aus – das könnte „Versiche-

rungen & Co.“ (Kapitel 8) sein.

Stärkere TN können auch direkt zu 

den Aufgaben am Ende eines Kapitels 

gehen – hier finden Sie Alltagssituati-

onen, die TN zum einen im „echten 

Leben“ bewältigen müssen, die zum 

anderen aber auch in ähnlicher Form 

in der Prüfung vorkommen könnten. 

Variieren Sie diese Situationen bei-

spielsweise, indem Sie Namen oder 

weitere Angaben ändern. Die Be-

schwerde in Kapitel 2 (S. 18) könnte 

sich z. B. auf ein Kochbuch statt ein 

Deutschbuch beziehen, auch der Be-

trag könnte ein anderer sein. Oder Sie 

ermuntern gerade stärkere TN dazu, 

Situationen aus ihrem eigenen Leben 

einzubringen – sicher hat schon mal 

jemand etwas bestellt, was nicht kam 

oder nicht gefallen hat, es gab Streit 

mit den Nachbarn oder jemand sollte 

auf den Brief eines Amtes oder einer 

Versicherung reagieren. So trainieren 

Sie mit den TN vor al-

lem eins: die Angst vor 

neuen Situationen zu 

ver lieren und flexibel 

auf sie reagieren zu 

können.

Viel Erfolg bei der Prü-

fungsvorbe reitung 

und Ihren Teilneh-

menden natürlich 

in der Prüfung!

Deutsch als Fremdsprache

‹‹

INFOBOX
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  › Einfach sprechen! 
 Deutsch als Zweit- 
 und Fremdsprache
 A2–B1 
 978-3-12-676230-4 
 € 9,99 

  › Einfach schreiben!  
 Deutsch als Zweit- 
 und Fremdsprache
 A2–B1 
 978-3-12-676231-1 
 € 8,99 

Einfach sprechen!
Deutsch als Zweit- und Fremdsprache

A2 – B1

Einfach sprechen!
Deutsch als Zweit- und Fremdsprache A2 – B1

ISBN 978-3-12-676230-4

Vom Wort zum Satz zum Gespräch. Für Ihren Deutschkurs und für Selbstlerner.

Das Übungsbuch

•  trainiert die Sprechkompetenz auf den Niveaustufen A2 – B1

•  unterstützt den mündlichen Ausdruck durch Redemittelkarten, 
Texte zum Hören und Mitsprechen auf Audio-CD sowie Transkriptionen

•  bereitet auf den Teil Sprechen in den Prüfungen Deutsch A2/
Start Deutsch 2, Deutsch-Test für Zuwanderer, Deutsch B1/Zertifi kat Deutsch vor

•  orientiert sich am Rahmencurriculum für Integrationskurse 
und am Europäischen Referenzrahmen

•  kann ergänzend zu jedem Grundstufenlehrwerk eingesetzt werden

Lösungen als kostenloser Download unter www.klett.de/einfachsprechen

www.klett.de/einfachsprechen

Übungsbuch mit Audio-CD

Einfach schreiben! A2 – B1
Übungsbuch

978-3-12-676231-1

Auch erhältlich:

Einfach schreiben!
Deutsch als Zweit- und Fremdsprache

A2 – B1

Einfach schreiben!
Deutsch als Zweit- und Fremdsprache A2 – B1

ISBN 978-3-12-676231-1

Vom Wort zum Satz zum Text. Für Ihren Deutschkurs und für Selbstlerner.

Das Übungsbuch

•  trainiert den schriftlichen Ausdruck auf den Niveaustufen A2 – B1

•  fördert schrittweise die Schreibkompetenz

•  ermöglicht ein intensives Training der Textsorten Brief und E-Mail

•  bereitet auf den Teil „Schreiben“ in den Prüfungen Start Deutsch 2, 
Deutsch-Test für Zuwanderer und Zertifi kat Deutsch vor

•  orientiert sich am Rahmencurriculum für Integrationskurse 
und am Europäischen Referenzrahmen

•  kann ergänzend zu jedem Grundstufenlehrwerk eingesetzt werden

•  Lösungen als kostenloser Download unter www.klett.de/einfachschreiben

Übungsbuch
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Einfach schreiben!
Deutsch als Zweit- und Fremdsprache A2 – B1

ISBN 978-3-12-676231-1

Vom Wort zum Satz zum Text. Für Ihren Deutschkurs und für Selbstlerner.

Das Übungsbuch

•  trainiert den schriftlichen Ausdruck auf den Niveaustufen A2 – B1

•  fördert schrittweise die Schreibkompetenz

•  ermöglicht ein intensives Training der Textsorten Brief und E-Mail

•  bereitet auf den Teil „Schreiben“ in den Prüfungen Start Deutsch 2, 
Deutsch-Test für Zuwanderer und Zertifi kat Deutsch vor

•  orientiert sich am Rahmencurriculum für Integrationskurse 
und am Europäischen Referenzrahmen

•  kann ergänzend zu jedem Grundstufenlehrwerk eingesetzt werden

•  Lösungen als kostenloser Download unter www.klett.de/einfachschreiben
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Anfänger zu unterrichten, ist schwieri-

ger als man vermuten würde – gerade 

weil sie noch nicht über viele sprach-

liche Mittel verfügen. Welches kleine 

Gepäck kann man ihnen mitgeben, 

damit sie im Urlaubsland simple Kom-

munikationssituationen bewältigen? 

Die Klett-Lehrbücher für den Urlaub 

möchten Anfängern ohne Vorkennt-

nisse dabei helfen, ihre Reise sprach-

lich und kulturell vorzubereiten. 

Das Gepäck

Was sind die Ansprüche dieser Anfänger, 

die Urlaub in Italien, Spanien, Frank-

reich oder Kroatien machen wollen? 

Sie möchten im Reiseland einfache 

Fragen wie „Dov’è la farmacia?“ oder 

„Est-ce qu’il y a des visites guidées ?“ 

stellen und natürlich die Antworten 

darauf verstehen können. Ihr Haupt-

ziel ist es, ein paar Sätze parat zu ha-

ben, um in den üblichen Situationen 

eines Urlaubs zurechtzukommen, also 

beispielsweise sich erkundigen, ein-

kaufen, usw. Für Sie als Lehrer heißt 

das, den Kursteilnehmerinnen und 

Kursteilnehmern1 nicht nur Inhalte, 

sondern auch Mittel und Strategien 

zu vermitteln, damit sie erfolgreich 

kommunizieren können, und dies 

trotz ihres „leichten Sprachgepäcks“. 

Zur Grundstruktur der Lehrbücher: 

Der TN reist in die Stadt, aufs Land 

und ans Meer und lernt an diesen 

Orten, alltägliche Sprechsituationen 

zu üben. Jede dieser Reisen ist selbst 

in vier Einheiten gegliedert, wobei 

der mündliche Ausdruck und das Hör-

verständnis im Vordergrund stehen. 

Auf Entdeckungsreise

Da die Lernenden im Reiseland mit 

sprachlichen und kulturellen Rätseln 

konfrontiert sein werden (und kein 

Lehrer an ihrer Seite steht!), ist es sehr 

wichtig, ihnen die Zeit zu lassen, diese 

Erfahrung im Kurs zu machen. Lernen, 

mit den einfachsten Mitteln zum Ziel 

zu kommen und dafür Strategien zu 

entwickeln, ist genauso viel wert für 

einen ersten Aufenthalt wie die sprach-

liche Fertigkeit an sich. Selbst ent-

decken und lösen hat außerdem den 

schönen Nebeneffekt, dass das Heraus-

gefundene besser im Gedächtnis bleibt. 

Aus diesem Grund sind die Aktivitäten 

so aufgebaut, dass, ähnlich wie beim 

Sudoku, viele Indizien den Lernenden 

zur richtigen Lösung führen: Ein Teil 

der Informationen ist gegeben, ein 

anderer wird vermutet, und so lassen 

sich weitere Elemente erschließen, die 

dabei helfen, das Rätsel vollständig zu 

lösen. Ein gutes Beispiel dafür findet 

sich auf Seite 7 der ersten Einheit „In 

albergo“ in Italienisch für den Urlaub: 

Die Bedeutung mancher Wörter ist 

transparent, wie „pensione completa“. 

Der Lernende wird deshalb schließen 

können, dass es bei „Trattamento“ um 

die Verpflegung geht und dann die 

weiteren Wendungen erraten können. 

Mündlichem Verständnis 
auf die Sprünge helfen

Eine der größten Hürden für den 

Lernenden im Ausland ist es, Mutter-

sprachler zu verstehen. Es ist wichtig, 

Anfängern klar zu machen, dass sie 

nicht alles verstehen müssen. Es geht 

darum, entweder manche Details 

(selektiv) oder das Gesamte zu erfas-

sen. Allgemeines Verständnis bedeu-

tet, dass man anhand von bereits vor-

handenem Wissen die gehörten und 

erkannten Informationen hierarchi-

siert, um dann zum gesamten Sinn zu 

gelangen. So wie beim Leseverständnis 

brauchen die Lernenden deshalb An-

haltspunkte, mit deren Hilfe sie weitere 

Informationen ableiten können, um 

den Sinn zu rekonstruieren. Welche 

Anhaltspunkte kann man geben? Der 

Zusammenhang (Wo? Wer? Was?) ist 

von Bedeutung. Er grenzt den Rah-

men ein und so auch die Möglichkei-

ten der Interpretation. Weiterhin sind 

natürlich ein paar „Eckdaten“ wichtig, 

also für das Thema grundlegende 

Urlaubskurse

Fahren wir in den Urlaub!
Spanisch, Italienisch, Französisch und Kroatisch für den Urlaub: ein motivierender und 

spielerischer Einblick in Sprache und Kultur.

8 | Klett Tipps Nr. 53

›  Catherine Lavoye Klose,
Autorin, Referentin und Dozentin für
Französisch, Berlin

Italienisch für den Urlaub, S. 7

1 im Folgenden TN
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Vokabeln. Sie werden vor den Texten 

vor gestellt (Beispiel: die Zimmer und 

Gegenstände in einem Ferienhaus, 

Seite 43 in Französisch für den Urlaub), 

damit die Lernenden für das Hörver-

ständnis etwas besser gewappnet sind. 

Um das (hier selektive) Hörverständnis 

zu üben, können Sie folgende Aktivität 

anbieten: Schreiben Sie die wichtigsten 

Teilsätze aus einem Gespräch auf 

Zettel, die Sie dann verteilen. Die TN 

sollen beim ersten Hören die Hand 

heben, wenn sie ihren Teilsatz wieder-

erkennen. Beim zweiten Hören versu-

chen sie, die „Umgebung“ um ihren 

Teilsatz herum zu verstehen. Zum 

Schluss bitten Sie sie darum, ihre Teil-

sätze in der richtigen Reihenfolge zu 

sagen. Man kann auch vor dem Hören 

mit den Lernenden eine „Hörtabelle“ 

(„grille d’écoute“) ausarbeiten, in die 

man Fragen schreibt, zu denen Ant-

worten im Text zu finden sind (z. B. 

für das Mieten eines Ferienhauses: 

Ausstattung, Preis, Dauer des Aufent-

halts, usw.). Dass die TN diese Tabelle 

selbst erarbeiten, ist von Bedeutung, 

weil sie dabei aktiv ihre Kenntnisse 

und Hypothesen strukturieren und 

aufbauen – und damit besser zum Sinn 

des Hörtextes gelangen.

Lernen durch Phraseo-
logismen

Phraseologismen sind zusammen-

hängende Satzteile und Wendungen, 

die in jeder Sprache in großer Zahl 

vorhanden sind. Dabei handelt es sich 

um Wortkombinationen, die bevorzugt 

zusammen benutzt werden und nicht 

„frei“ sind, d. h. dass ihre Komponen-

ten nicht durch beliebige andere er-

setzt werden können. Darunter fallen 

Redewendungen und sprachliche 

Fügungen. Schon am Anfang des Ler-

nens werden solche Phraseologismen 

benutzt: „aller tout droit“, „Hace calor.“ 

Sie sind höchstwichtig für das Erlernen 

einer Sprache, denn sie sind mehr als 

die Summe der einzelnen Teile. Der 

Lernende kann sie nicht selbst „zu-

sammenbauen“ – und dennoch sind 

sie ein Gerüst der Sprache! So sollten 

die TN nicht mit Vokabellisten lernen, 

in denen nur einzelne Wörter stehen, 

sondern sich diese vorgefertigten Satz-

teile als Ganzes einprägen. Auf diese 

Weise können Sätze leichter gebildet 

werden und die Kommunikation führt 

schneller zum Erfolg.

Sprache allein reicht nicht!

In der Didaktik spricht man heute nicht 

mehr vom Sprachunterricht, sondern 

vom „Sprach-Kulturunterricht“. In der 

Tat ist es schwierig sich vorzustellen, 

eine Sprache ohne die damit verbun-

dene(n) Kultur(en) zu erlernen. Man 

kann sich z. B. das Wort „aperitivo“ 

kaum aneignen, ohne zu wissen, was 

sich kulturell dahinter verbirgt! Das 

Konzept der Lehrbücher integriert da-

her konsequent kulturelle Elemente. 

Nach jeder Einheit gibt eine Doppel-

seite auf Deutsch landeskundliche In-

formationen und Insider-Tipps, ver-

bunden mit ansprechenden Fotos zum 

Thema. 

In den Einheiten finden die TN 

„Wussten Sie, dass...“-Kästchen mit 

wichtigen und zum Teil lustigen In-

formationen zu Land und Leuten, 

die einem so manches Fettnäpfchen 

ersparen! Wecken Sie die Entdecker- 

und Reiselust Ihrer Lernenden und 

fahren Sie mit in den Urlaub!

Urlaubskurse

› › Spanisch für den
 Urlaub A1
 Lehrbuch mit 
 Audio-CD
  978-3-12-514265-7
 € 19,99    

› › Französisch für    
 den Urlaub A1
 Lehrbuch mit 
 Audio-CD
  978-3-12-528825-6 
 € 19,99    

› › Italienisch für 
 den Urlaub A1
 Lehrbuch mit 
 Audio-CD
  978-3-12-525315-5 
 € 19,99      

› › Kroatisch für 
 den Urlaub 
 Lehrbuch mit 
 Audio-CD
 Frühjahr 2013  

INFOBOX

Weitere Komponenten:

Arbeitsbuch + Audio-CD ISBN 978-3-12-528891-1
Lösungsheft ISBN 978-3-12-528892-8

www.klett.de

www.klett.de/kroatischfuerdenurlaub

Kroatisch für den Urlaub

A1
Einstieg in Sprache und Kultur
Lehrbuch mit Audio-CD

Kroatisch für den Urlaub
Einstieg in Sprache und Kultur
Lehrbuch mit Audio-CD

Weckt die Vorfreude auf einen schönen Urlaub!
  übt praxisorientierte Redewendungen und  

Modellsätze für den Urlaub

  begeistert durch schönes Layout und ansprechende  
Bildmotive

Leichtes Lernen
  überschaubare Einheiten

  grammatische Inhalte in kleinen Häppchen

Macht fit für Kroatien
  viele Insider-Tipps und unterhaltsame 

landeskundliche  Informationen

  motiviert zum freien Sprechen

Inhalt
  12 Lektionen à 90 Minuten

  3 Wiederholungseinheiten

  Kurzgrammatik, Glossar, Transkriptionen 
und Lösungen im Anhang

  Audio-CD mit authentischen Dialogen

ISBN 978-3-12-525315-5
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33Dans une boutique 1 En ville

6 Une drôle de boutique.
Die Verkäuferin hat schlechte Laune und sagt zu allem nein. Ergänzen Sie die Antworten.

1. Vous l’avez en 42 ? Ah non, je ne   !

2. Vous l’avez en rouge ? Ah non, je ne   !

3. Je peux l’essayer ? Ah non, vous ne   !

4. Elle coûte 50 € ? Ah non, elle ne   !

5. Elle est en solde ? Ah non, elle n’   !

6. Je peux payer avec la carte ? Ah non, vous ne   !

7 Soldes. 
a. CD 25 Hören Sie zu und tragen Sie ein, welches Kleidungsstück zu welchem Preis passt.

1. 20 € pour un/e  !

2. 98 € pour un/e  !

3. 35 € pour un/e  !

4. 53 € pour un/e  !

5. 72 € pour un/e  !

6. 14 € pour un/e  !

b. Zu zweit. Nutzen Sie die genannten Kleidungsstücke und Preise von a. und fragen Sie sich gegenseitig.

 « Le t-shirt coûte combien? » 
 « … €. »

 Combien ça coûte ?
Ça coûte combien ?
Combien ça vaut ?

Ce n’est pas cher.
C’est trop cher !
Ça dépasse mon budget !

Vous faites une réduction ? 
Payer avec la carte /  
  par carte / en espèces

Über den Preis sprechen
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trente-deux

4 Dans une boutique en ville

4 Je la prends.
a. CD 24 Hören Sie zu und setzen Sie die fehlenden  

Zahlen ein.

Bonjour, je voudrais une veste.

En quelle taille ?

 ou  , je crois.

Et en quelle couleur ?

Bleu ou noir.

Alors, le  est ici et le  là.

Ah ! La veste noire, là, me plaît beaucoup. Je l’essaie !

Elle vous va très bien.

Elle coûte combien ?

Attendez…  €.

C’est bon. Je la prends.

Vous payez par carte ou en espèces ?

b. Zu zweit. Spielen Sie die Szene zuerst wie vorgegeben,  
dann mit anderen Kleidungsstücken, Farben, Größen  
oder Preisen.

5 J’aime bien / Je n’aime pas.
Zu zweit. In jeder Wortgruppe findet sich vielleicht etwas, was Sie mögen / nicht mögen.

« J’aime bien les boutiques, mais je n’aime pas (trop) les grands magasins. »

1. les soldes  les grands magasins  les boutiques  les marchés  les supermarchés

2. le cirque  le théâtre  le cinéma  la radio  la télévision   la lecture

3. la musique classique  le rock  les chansons de variété  la techno  le rap

4. le champagne  le cognac  le vin rouge  le vin blanc  la bière

5. les minijupes  les smokings  les jeans  les cravates  les costumes

 aimer
j’aime
tu aimes
il / elle / on aime
vous aimez

prendre
je prends
tu prends
il / elle / on prend
vous prenez

essayer 
j’essaie
tu essaies 
il / elle / on essaie
vous essayez

payer
je paie
tu paies
il / elle / on paie
vous payez

Je prends le pantalon. 
Je le prends.

Je prends la veste. 
Je la prends.

J’essaie le pantalon / la veste. 
Je l’essaie.

Wussten Sie, 
    dass …?
Soldes Ausverkauf bedeutet? 
Wenn Sie das Wort in einem 
Schaufenster sehen, könnten 
die Preise interessant sein, 
umso mehr, wenn 2ème dé-
marque oder sogar 3ème dé-
marque dahinter steht. Dann 
sind die Preise zum 2. oder gar 
zum 3. Mal herabgesetzt wor-
den. Vielleicht ist die Auswahl  
dadurch geringer, aber wo-
möglich findet sich dennoch 
genau Ihr Lieblingspullover …
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Lire en français : nos apprenants le 

veulent souvent, mais que de prépara-

tion pour l’enseignant/e lorsque leur 

niveau ne permet pas encore de se 

jeter aveuglément dans un Marc Lévy 

ou un Amélie Nothomb… Et puis lire, 

c’est bien, mais que faire après ?

Suivez le guide !
Dans Voyages en France, nous accompa-

gnons un journaliste attachant et vif 

d’esprit, Thibaut Grevet, à travers neuf 

régions françaises. Thibaut envoie 

un article et une interview radio à 

chaque étape de son périple, transcrits 

dans l’ouvrage et enregistrés sur CD 

audio. Au fil de ses étapes, Thibaut va 

nous faire découvrir des sites touris-

tiques, des habitants, des traditions. 

Il présente également des dépliants 

authentiques, une rubrique « la recette 

de là-bas », des notes perso cocasses… 

Plaisir de lire garanti !

Au niveau linguistique, Voyages en 

France offre aux apprenants un par-

cours entièrement balisé, permettant 

d’exploiter l’ouvrage dès la fin du 

niveau A1 : les formes grammaticales 

utilisées correspondent exclusivement 

à celles vues dans le manuel Voyages 1. 

De plus, le lexique nouveau par rapport 

au manuel, en quantité restreinte, est 

traduit en bas de chaque page. On 

of fre ainsi un cadre qui, d’une part, 

évite à l’enseignant de se trouver con-

fronté à des questions d’ordre linguis-

tique qu’il ne souhaitait pas encore 

aborder, et qui, d’autre part, met 

l’apprenant en confiance.

Exploiter Voyages en France 
en classe

De l’utilisation d’une région pour 

agrémenter une séquence didactique à 

la construction d’un cours de semestre 

autour de l’ouvrage : il existe autant 

de variations possibles que d’attentes 

d’apprenants. Nous vous proposons ici, 

en partenariat avec l’auteure, Jacqueline 

Sword, des exemples d’activités.

C’était quand, déjà… ?

Pour ancrer le sujet et impliquer les 

participants, on peut se baser sur 

l’expérience de chacun. L’enseignant 

pose une question à laquelle chacun 

sera en mesure de donner une réponse 

personnelle, par exemple : « Votre der-

nier voyage en France, c’était quand ? » 

Les apprenants se lèvent, comparent 

leurs réponses, et  se rangent les uns à 

côté des autres dans l’ordre chronolo-

gique, sur une ligne au sol imaginaire.

L’enseignant vérifie l’ordre en reposant 

la question à chaque participant – c’est 

peut-être déjà l’occasion de quelques 

réactions.

Continuez ensuite sur le même 

principe en posant d’autres questions : 

combien de temps, cumulé, les partici-

pants ont-ils déjà passé en France ? 

Combien de kilomètres on-ils déjà par-

courus à pied / à vélo sur le territoire 

français ? À quelle altitude sont-ils 

montés ? Combien de sortes de fro-

mages ont-ils goûtées ?

Pour moi, la Bretagne, 
c’est…

À la fin d’une étape de Voyages en 

France, chaque participant amène en 

cours un objet personnel qu’il associe 

à la région (ou aux aventures de Thi-

baut !). Par exemple une photo, une 

chaussure de randonnée, un citron, 

un livre, une balle de golf… Le groupe 

Französisch

Sortir des sentiers battus avec 
Voyages en France
Insolite, entraînant, strictement cadré sur la progression du manuel Voyages : le cahier 

de lecture facile Voyages en France invite à la découverte de nos régions. Nous vous 

proposons de l’utiliser en classe de langue aux niveaux A1, A2, ou B1. 

10 | Klett Tipps Nr. 53

›  Magali Armengaud, Redakteurin für Fran-
zösisch im Verlag Ernst Klett Sprachen und 
Kursleiterin an der VHS Stuttgart

Voyages en France, p. 5

il y a très 
longtemps hier
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pose des questions à un/e participant/e 

pour deviner ce qu’il/elle a amené. 

« C’est en papier ? » « Non. » «  C’est pour 

faire du sport ? » « Oui. » Au bout de 

5 questions, il faut donner un indice.

Les objets amenés par les partici-

pants étant personnels, on enchaînera 

assez naturellement sur les anecdotes. 

Un dialogue peut en cacher 
un autre

À chaque étape, Thibaut interviewe 

une ou deux personnes rencontrées 

en route. Et si ces personnes s’étaient 

levées du mauvais pied ? Elles ne sont 

pas de bonne humeur, et elles tiennent 

à le faire savoir. Selon le niveau, faites 

réécrire puis jouer la scène, ou bien 

improviser. On peut décliner l’activi-

té : les personnes interviewées sont 

pressées ; elles exagèrent démesuré-

ment ; elles sont arrogantes… Atten-

tion aux improvisations : demandez 

aux participants de réfléchir préala-

blement à la chute.

Qui suis-je ?

Sur le modèle du jeu-concours « Qui 

suis-je ? », les apprenants préparent 

une fiche-devinette sur un terme 

choisi dans les séquences préalablement 

traitées en cours. Rassemblez les fiches, 

et organisez un quizz en équipes. 

Attention : le participant dont on fait 

deviner la fiche doit garder le silence.

Le far breton de tante 
Marguerite

Pour découvrir la recette du far breton, 

distribuez des moitiés de phrases de 

la recette. (Selon le nombre de partici-

pants, vous pouvez distribuer une ou 

plusieurs moitiés de phrase par per-

sonne.) Les participants reconstituent 

les instructions de la recette grâce à 

des indices linguistiques :

Mélanger bien / les œufs, le sucre et 

la farine.

Beurrer / un plat et mettre les pruneaux.

Faire bouillir le lait et l’/ajouter au 

mélange.

Ajouter le / rhum.

Mettre au four bien / chaud pendant 

30 minutes.

Déguster froid avec un verre / de cidre.

Ensuite, ils devinent le sens des mots 

soulignés grâce au contexte et à leurs 

connaissances en cuisine. Enfin, il reste 

à trouver l’ordre des phrases : là aussi, 

les participants utilisent leur savoir-

faire culinaire pour décider en groupe 

d’un ordre correct – c'est-à-dire d'un 

ordre qui permette de réaliser le gâteau.

Un repas convivial

Enfin, pour les gourmands, il faudra 

évidemment tester le résultat en cours 

– un far breton, c’est parfait pour le 

goûter. Cuisinez vous-même, ou, si vous 

n’êtes pas spécialement un cordon 

bleu, confiez cette tâche à un/e appre-

nant/e doué/e, que vous aurez utilement 

repéré/e lors de l’activité précédente.

Les groupes les plus gourmands (et qui 

mettent volontiers la main à la pâte) 

pourront organiser un vrai repas con-

vivial à partir des recettes de l’ouvrage.

Ne manque plus que la recette de la 

convivialité : arroser le repas comme 

il se doit, grâce au mini-guide pour 

lire les étiquettes des bouteilles de 

vin. Parler à son voisin, s’immiscer 

dans la conversation de sa voisine, 

donner son avis sur tout. Oser se 

couper la parole les uns les autres, 

signe qu'on s'intéresse à la discussion. 

Mais surtout, respecter la règle d'or : 

on ne parle de politique sous aucun 

prétexte !

Französisch

‹‹

› Voyages en France
 Lebendige Landes-
 kunde 
 Buch + Audio-CD 
 978-3-12-529277-2
 € 9,99    

Weitere Informationen finden Sie unter 
www.klett.de/voyages  

INFOBOX
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Voyages en France, p. 36

Voyages en France, p. 16

 L e  T o u r  d e  F r a n c e  d e s  r é g i o n s  

Pour lire  
une étiquette de vin
un Grand Cru, un Cru Classé 
sont des vins d’excellente  
qualité. tout de suite après 
viennent les Crus Bourgeois.  
Avec une AOC (Appellation 
d’Origine Contrôlée) vous avez 
un vin de qualité.  
La mention « Mis en bouteille 
au château » (ou à la propriété) 
est un autre critère de qualité. 
Après l’AOC vient le VDQS (Vin 
délimité de Qualité Supérieure), 
puis le vin de Pays et enfin le 
vin de table.

La recette de là-bas

Confit d’oignons au Bordeaux rouge

500 g d’oignons
¼ l de vin de Bordeaux
30 g de sucre en poudre
3 à 4 cuillerées à soupe 
d’huile d’olive

sel et poivre

N° 164 | VENDREDI 10 juILLEt

1 6

Couper les oignons. Faire chauffer 1 l’huile. Mettre  
les oignons et faire chauffer à feu vif 2. Quand ils sont 
transparents, ajouter le vin. Baisser 3 le feu, puis ajouter 
le sucre, le sel et le poivre. Laisser mijoter 4 encore  
15 minutes (jusqu’à évaporation 5 du vin).  
Ce confit d’oignons accompagne très bien toutes les 
viandes (et les foies gras !).
1 chauffer erhitzen 2 à feu m vif bei starker Hitze 3 baisser  
kleiner stellen 4 mijoter garen 5 évaporation f Verdunstung

DO01529277_S014_017_4KORR.indd   16 24.02.2011   13:10:43

 L e  T o u r  d e  F r a n c e  d e s  r é g i o n s  

N° 175 | MErCrEDI 22 jUILLEt 

Qui suis-je ?
j’aime bien avoir froid l’hiver et chaud l’été.

Ma saison est de mi-août à mi-septembre.

On me fête fin août.

je peux devenir une eau-de-vie 1 au parfum subtil.

j’ai un noyau 2.

je suis jaune.

On me trouve seulement en Lorraine.

je suis l’emblème gastronomique de la Lorraine.

je suis 1  l’abricot 

 2  la mirabelle 

 3  la clémentine

10 gagnants tirés au sort 3 parmi les bonnes réponses. 

Réponses par mail à jeu@france-matin.com, par fax à 01 33 55 51 11  

ou à France-Matin, 11 rue Albert Camus, 93048 Montreuil.

gagnez un abonnement de trois mois !

1 eau-de-vie Schnaps  2 noyau Kern  3 tirer au sort auslosen 

1 dent f Zahn  2 pâtissier Konditor   
3 arroser begießen  4 clin d’œil  
augenzwinkern

Le papa du baba

Tout le monde en France connaît le 

baba au rhum, mais en général on ne 

connaît pas son origine. La recette est 

arrivée de Pologne au XVIIIème siècle 

grâce à Stanislas. Toute sa vie l’ex-roi 

de Pologne a aimé les bonnes choses, 

mais comme il est mort à 89 ans, il 

a eu le temps de perdre ses dents 1. 

Alors son chef pâtissier 2 a eu l’idée 

d’arroser 3 le baba de Tokay de Hongrie.

Pourquoi ce nom, 

alors ? C’est sim-

plement un clin 

d’œil 4 de Stanis-

las – grand amateur des « Mille et Une 

Nuits » – à Ali Baba. 

Stanislas : le papa du baba. 

3 6

DO01529277_S034_037_3KORR.indd   36 24.02.2011   13:16:44
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Italienisch

Cari colleghi, vogliamo parlarvi della 

nostra più recente fatica. Vi sentiamo 

già sbuffare: ancora un altro libro! Ce 

ne sono già tanti! Avete ragione. Ce ne 

sono già tanti, ma non bastano mai. E 

soprattutto non trovate sempre quello 

che cercate. Bene, questa volta speria-

mo di accontentarvi. In arte & cucina 

ce n’è per tanti – se non per tutti – i 

gusti. Abbiamo attinto da due temi 

vastissimi, scegliendo quello che, a 

parer nostro, può piacere di più a voi, 

insegnanti, e a chi apprende da voi e 

con voi l’italiano.

L’arte

Non pensate che abbiamo messo l’arte 

in una pentola! Abbiamo cercato di 

equilibrare i due argomenti e di getta-

re ponti per passare da un tema 

all’altro.

Arte è una parola molto importante 

che si allarga in spazi senza confini. 

Noi ci siamo limitate alla pittura, sce-

gliendo pittori più o meno famosi. I 

concisi e stringati cenni biografici sul 

pittore e i brevi testi che si riferiscono 

al quadro danno quel tanto di infor-

mazioni da risvegliare l’interesse e la 

curiosità di chi legge. Spingono a sa-

perne di più e quindi a fare una ricerca.

Ed eccoci alla parola “ricerca” che og-

gigiorno si incontra più volte in quasi 

ogni libro. Parliamo della nostra espe-

rienza.

Un po’ di storia

Cominciamo, per esempio, con la lista 

di avvenimenti in ordine cronologico 

che sotto il titolo “Un po’ di storia” 

compare sulla terza pagina di ogni 

capitolo. “Tu, Lucia, come hai lavorato 

con questo materiale?”

“Ci sono diversi modi di procedere. 

Ti dico come ho lavorato io con la lista 

della prima unità. Ho scritto alla lava-

gna le sole date e ho detto ai corsisti 

che si trattava di date importanti per 

scoperte scientifiche, avvenimenti sto-

rici, ecc. A loro queste date ricordava-

no qualcosa? La prima risposta è stata 

il silenzio. Piccolo incoraggiamento 

da parte mia: c’è una data, anche una 

sola che vi ricorda qualcosa? Una si-

gnora azzarda: “il 1517, forse Martin 

Luther?” Consenso generale. Un’altra 

propone: “1492 o 1512: scoperta 

dell’America?” Mi basta questo sforzo 

e vado avanti: faccio lavorare i corsisti 

in piccoli gruppi di tre e distribuisco 

loro alcuni foglietti precedentemente 

preparati con gli avvenimenti come 

appaiono scritti nel libro, naturalmen-

te senza le date. Il compito è abbinare 

gli avvenimenti alle date scritte alla 

lavagna. Quando hanno finito con-

frontano i risultati con gli altri gruppi 

e alla fine aprono il libro e trovano la 

soluzione. A questo punto ho chiesto 

di preparare una ricerca a scelta su 

uno degli avvenimenti. Ho notato dap-

prima un certo sbandamento: date 

storiche?, scoperte scientifiche? … E 

chi lo sa? Chi si ricorda? … Beh, un po’ 

avevo previsto questa reazione; non 

mi aspettavo davvero slanci di giubilo. 

È bastato però che un corsista propo-

nesse di fare una ricerca in Internet 

che tutti gli altri si sono detti disposti 

a fare altrettanto: poi mettiamo insie-

me quello che troviamo e facciamo 

delle fotocopie per tutti!

Parlare? Sì, di cose interessanti!
Un corso per amanti dell'arte e della buona cucina: alcune proposte

12 | Klett Tipps Nr. 53

›  Rosanna Brambilla, 
Dozentin für Italienisch an der Volkshoch-
schule Böblingen-Sindelfingen

›  Lucia von Albertini, 
freiberufliche Italienischlehrerin, München

arte & cucina, p. 26arte & cucina, p. 26

5 Scheda biografi ca

Nome	 |	 Leonardo

Luogo	e	data	di	nascita	 |	 Vinci in Toscana, 15 aprile 1452

Famiglia	 |	 È fi glio illegittimo del notaio Ser Pietro d’Antonio e Caterina, 
una popolana che sposerà un altro uomo.

Infanzia	 |	 Cresce nella casa del padre che lo educa con affetto.

Formazione	 |	 Va a imparare il mestiere dal pittore Verrocchio.

Caratteristiche	particolari	 |	 Eccezionali abilità artistiche, sete di sapere, 
interesse per tutto ciò che lo circonda: gli animali, le piante, il corso delle 
acque, l´anatomia umana

Aspetto	fi	sico	 |	 Uomo bellissimo, elegante, raffi nato

Maturità	 |	 Lavora a Milano alla corte di Ludovico il Moro.
Muore ad Amboise in Francia il 2 maggio 1519.

Opere	famose	 |	 La dama con l’ermellino (1490), L’uomo vitruviano (1492), 
L’ultima cena (1497), La Gioconda (1506)

Ricordiamo	di	lui	 |	 Studi sul volo e sulle vie d’acqua, le macchine da 
guerra, il telaio meccanico e tante altre invenzioni

6 Fate	una	ricerca.	

Quali importanti viaggiatori hanno vissuto ai tempi di Leonardo?
Sceglietene uno fra quelli riportati nei cenni storici e raccogliete informa-
zioni da inserire nel dossier di classe.

Un po’ di storia

.

.

.

1454	 |

Johannes Gutenberg  stampa la 

Bibbia.

1469	 |

Il giovane Lorenzo de’ Medici 

(detto il Magnifi co) comincia 

a governare Firenze insieme al 

fratello Giuliano.

1478	 |

Nasce il Tribunale dell’Inquisizione 

della Chiesa Cattolica.

1492	 |

Cristoforo Colombo scopre 

l’America.

1512	 |

Michelangelo termina di

dipingere la volta della 

Cappella Sistina a Roma.

1517	 |1517	 |1517

Martin Lutero appende 

le sue 95 Tesi a Wittenberg.

1519	–	1522	 |

Il portoghese Ferdinando Magellano 

riesce a circumnavigare la terra.

1531	 |

Copernico mette il sole al centro 

del sistema planetario.

1534	 |

Enrico VIII d’Inghilterra 

fonda la Chiesa Anglicana.

1545	–	1563	 |

Il Concilio di Trento dà inizio 

alla Controriforma della Chiesa 

Cattolica.

.

.

.
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Così, dopo due o tre lezioni, quando 

i primi risultati sono arrivati, il mo-

mento di vago scetticismo iniziale si 

è trasformato via via in entusiasmo.

Per esempio parlare di Michelangelo 

li ha molto motivati non solo a fare 

la ricerca ma anche a scambiarsi espe-

rienze e personali conoscenze delle 

opere di questo grande artista.”

I testi

“E tu, Rosanna, che esperienze hai fat-

to?” “Anch’io ho notato che in genere 

le ricerche le fanno con piacere, a volte 

le raccolgono, proprio come fanno con 

le ricette. Io ho avuto buoni risultati 

anche con i testi. Prendi per esempio 

quello sul vino nel quarto capitolo. È 

piaciuto molto. I testi che danno infor-

mazioni storiche, mitologiche in modo 

leggero sono sempre molto graditi.

Le domande per la conversazione in 

fondo alla pagina hanno favorito mol-

to il dialogo. Tutti si sentono esperti di 

vino. Ti accorgi subito che in un corso 

di dieci persone ci sono almeno nove

sommelier. Ma i pareri sono diversi e 

per questo la conversazione diventa 

spontanea, animata e qualche volta 

molto accesa. L’insegnante deve però 

fare attenzione a che il coinvolgimento 

non faccia dimenticare che siamo in 

un corso d’italiano e non di tedesco.”

Le ricette

Ma adesso mettiamoci il grembiule e 

entriamo in cucina. La cucina è oggi 

ufficialmente riconosciuta come un 

importante aspetto culturale di una 

comunità. Cucina vuol dire anche sto-

ria dei prodotti che usiamo, conoscen-

za delle tradizioni. Anche questo è un 

aspetto che non abbiamo tralasciato. 

L’ultima pagina di ogni capitolo è 

dedicata alle ricette. Noi proponiamo 

ricette regionali facili da eseguire e 

per questo anche facili da mettere in 

pratica. Uno dei modi per motivare i 

partecipanti a confrontarsi con la ri-

cetta è quello di dare una lista con gli 

ingredienti e di chiedere loro: “Che 

piatto preparereste con questi ingre-

dienti?” Possono lavorare a coppie o a 

piccoli gruppi. Si raccolgono le propo-

ste e si confrontano con la ricetta del 

libro. Alcuni partecipanti cucinano a 

casa questi piatti e ne discutono poi in 

classe con i compagni. Naturalmente 

ognuno è convinto di aver ottenuto il 

risultato migliore. E qualche volta vie-

ne dal gruppo la proposta di cucinare 

insieme.

Cari colleghi potremmo continuare 

così e scrivere ancora tanto. Ma perché? 

Non saranno certo le nostre parole a 

convincervi della qualità e dell’utilità 

di questo libro. Più efficace è la cono-

scenza diretta e pratica. Perciò chiu-

diamo con un consiglio: apritelo, sfo-

gliatelo, provatelo e vedrete che … vale.

Buon lavoro!

Italienisch

‹‹
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› arte & cucina
 Italienisch für  Kunst-
 liebhaber und Fein-
 schmecker A2-B1 
 Kursbuch  
 978-3-12-525328-5 
 € 19,99 
   

Weitere Informationen finden Sie unter 
www.klett.de/artecucina

INFOBOX
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4  Bacco – Il vino

24

Bacco (1596-1597) – Caravaggio

Olio su tela, 95 x 85 cm

Firenze, Galleria degli Uffizi

1  Osservate e rispondete.

Sapete spiegare chi è Bacco? Secondo voi ha già bevuto il vino o lo sta per bere?
Che cosa vi colpisce di questo dipinto?

DO01525328_L04_5KORR.indd   24 01.12.2009   10:11:35

arte & cucina, S. 28

Da millenni le popolazioni del Me-

diterraneo coltivano la vite e pro-

ducono vino: bianco, rosso, dolce, 

secco, ad alta o bassa gradazione. 

Per gli antichi Greci il dio Dionisio, 

figlio di Zeus, aveva insegnato agli 

uomini a coltivare la vite e quindi il 

vino era un suo dono: più tardi i 

Romani daranno a Dionisio il nome 

di Bacco. Nel mondo romano c’era-

no locali simili alle nostre osterie, 

le tabernae, dove era possibile 

bere vino e mangiare focacce, for-

maggi, uova, frutta e verdure.

arte & cucina, p. 29

KLETT_Tipps53_korr.indd   13 21.05.2012   13:51:07



Anyone who has ever taught a conver-

sation course knows that the rewards 

of teaching these courses far outweigh 

the difficulties. Whilst exchanging 

information, ideas and opinions, the 

teacher and the learners get to know 

each other and as a result, classes usu-

ally feel at ease and comfortable with 

each other quickly and have a lot of 

fun together.  

The only downside to teaching con-

versation courses is the teacher’s week-

ly quest for an interesting topic. The 

right choice of reading material isn’t 

easy, either: it should be long enough 

to give learners some information so 

they have something to talk about, but 

short enough so that reading will not 

take up too much time. And there is 

the question of vocabulary and listen-

ing exercises. It can all take more time 

than most teachers have.  That is reason 

enough to use a course book, isn’t it? 

Most learners join a conversation 

course from B1 level onwards – that’s 

when their vocabulary is wide enough 

for a conversation including more than 

one or two exchanges, and they’ve 

mastered the basic grammatical struc-

tures needed in everyday discussions. 

In my experience, students’ aim at this 

point is to practice fluency in order to 

express themselves in situations where 

they may be speaking informally to 

speakers of other languages or to na-

tive speakers. They are not interested 

in adding more complicated gram-

matical structures to their portfolio 

or in writing texts. So that means that 

class room time should be used to help 

learners to become fluent by giving 

them the chance to express their 

ideas and opinions and to speak about 

their experiences.

In Conversation B2/C1 is the third in 

a series of course books written for 

adult learners with exactly these 

needs in mind. Topics include a wide 

variety of topical, relevant issues, and 

provide vocabulary and functional 

support for the discussions. Subjects 

such as “What makes you laugh?” or 

“Ecotourism” are guaranteed to give 

your learners something to kick 

around.

Warming up

Teachers know how important it is for 

learners to relax and have some fun, 

so the book starts off with an intro-

ductory lesson where learners are given 

the chance to get to know each other. 

Newcomers to conversation courses 

will realize that this course is differ-

ent, and that learners are attending 

in order to practice expressing their 

opinions, feelings and ideas and en-

quiring about others. They can relax – 

in a conversation course there are no 

right or wrong answers. 

Introducing each topic is a green-

colored band across the top of the 

page with sentences. These can be 

used as a warmer as they introduce 

the topic and suggest vocabulary or 

sentences that may be used during 

the lesson. I like to ask my class when 

or if they would ever say these things 

or if they agree with the statements. 

Consider the example below, taken 

from topic 13 of In conversation B2/C1, 

“Living together”: My learners did have 

a story or two to tell about people they 

had met or about romances that had 

started online. And the sentence about 

the traditional family led to a heated 

debate which involved vocabulary 

discussions. 

Englisch

Conversation Courses – Walk the talk
Whether you want to kick around a topic, debate it or you just want an informal 

chinwag, a course book can be a big help in getting your learners engrossed and 

involved. 

INFOBOX

14 | Klett Tipps Nr. 53

›  Jenny Richardson-Schlötter 
enjoys teaching conversation courses in 
Nürnberg at the DAI and at the VHS in 
Oberasbach. 

Let me tell you

1  Look at the photos and answer the questions.

1.	 Which	of	the	activities	shown	in	the	photos	do	
you	enjoy?	Why?

2.	 Is	there	a	city	you	would	like	to	visit?	Which	one?	
Why	would	you	like	to	go	there?

3.	 What	do	you	look	forward	to	doing	in	the	fall,	
winter,	springtime	and	summer?	

4.	 What	time	of	year	do	you	enjoy	going	away?		
Why?

2 a  Complete the sentences below and compare 
your answers within your group.

1.	 Some	day	I’m	going	to		 	
	 .

2.	 I’d	really	miss		 	
	 	if	I	couldn’t	do	it	anymore.

3.	 This	winter	I	hope	to		 	
	 .

4.	 It’s	not	worth	worrying	about		 	
	 .

5.	 I’d	love	to		 	
	 .

6.	 I	wouldn’t	like	to		 	
	 .

2 b  Change groups and ask the people in your 
new group which sentence in activity 2 a they talked 
about most or found particularly interesting.

2 c  Form a circle. Each person reports some 
interesting information they have heard in activity 
2 a about other people in the class. Make sure 
everyone is mentioned. 

3 a  Write five or six sentences about something 
you did recently (for example, a holiday or an event 
you attended). The story should be true but add one 
detail that is not true. Look at the example in File 1 
on page 36 if you need some help.

3 b  Read your text to the class and the others 
have to guess which part of the story is untrue. 
After the other students have made their guess, 
they may ask questions about the story. 

I	don’t	believe	…	 |	 Did	…	really	…?	 |	 	
I	suppose	…	 |	 I’m	wondering	if	…	 |	 I	think	…	
is	not	true	because	…	 |	 It’s	probably	true		
that	…	but	…	 |	 Surely	…	didn’t	…

4  Discuss the following questions.

1.	 Why	do	you	wish	to	improve	your	English?	And	
what	would	you	like	to	improve	(for	example,	
speaking	skills,	listening,	vocabulary,	fluency,	
translation	skills)?

2.	 How	would	you	like	your	teacher	to	correct	you?
3.	 Do	you	want	to	do	any	homework?
4.	 In	which	other	ways	could	you	practice	your	

English	outside	of	class?

1 2 3   4

 In conversation  Level B2 / C1  5

	

In conversation B2/C1, p. 5

 In conversation B2/C1, p. 30
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Englisch

More (than) words

These vocabulary discussions fit in 

very well with the first exercise of the 

topic, which deals with vocabulary 

used to describe relationships. Learn-

ers enjoyed discussing the differences 

and deciding when to use the differ-

ent expressions. One of the files in the 

back of the book provided additional 

information on the terms.

What do you think?

Every topic consists of a short reading 

and listening text with discussion 

questions encouraging learners to 

express and exchange their opinions 

and ideas and give examples from 

their own life. Each topic contains a 

variety of different activities: Dis-

cussing questions, responding to 

provocative statements, reacting to 

photographs or cartoons, doing quizzes, 

playing role plays and games. A favorite 

of mine are the thought-provoking 

quotes which always inspire lively 

discussion and oftentimes laughter.

Before and after class

In my experience conversation classes 

are never homogeneous and weaker 

or less confident learners often ask if 

they can prepare for the next lesson. 

I suggest they look over the first exer-

cise in the new topic at home as a 

preparation for the next class as they 

have a chance to pre-learn the vocabu-

lary and become familiar with the 

topic (the word cloud on the left  is a 

good example of this).

A nice bonus for learners is the 

homework section at the back of the 

book. There is a short homework exer-

cise for each unit.  Usually this is an 

opportunity to practice writing about 

an experience, to give an opinion 

or expand on a quote. There are also 

vocabulary review exercises. 

The book is set up in such a way that 

teachers can be flexible and choose 

topics in any order they find relevant 

to their learners. For example, before 

or after vacation time, the topic “Eco-

tourism” may generate more discussion, 

whereas the topics called “Lying and 

cheating” or “Green California” may 

be coupled with a story in the news.

Try it out for yourselves!

I have enjoyed working with the team 

co-writing all three conversation 

courses. Thanks to In conversation and 

In conversation II (both at level B1/B2), 

my classes and I had lively, informa-

tive and sometimes surprising discus-

sions. Learners were able to talk about 

their life experiences in a relaxed 

classroom environment. I’m looking 

forward to using the new course book 

next semester.

See for yourselves if using one of 

the conversation courses in your 

classes from B1 to C1 level might be 

a good choice for you, too. ‹‹

Klett Tipps Nr. 53 | 15

› In conversation 
 B2/C1 
 Konversationskurs 
 Englisch mit 
 Audio-CD   
 978-3-12-501557-9  
 € 20,99 
   

› In conversation (B1/B2)
 Konversationskurs mit Audio-CD
 978-3-12-501555-5
 € 20,99 

› In conversation II (B1/B2) 
 Konversationskurs mit Audio-CD
 978-3-12-501556-2
 € 20,99 

Weitere Informationen finden Sie unter 
www.klett.de/inconversation

Weitere Titel: 

  › Discussions 
   that Work 
   978-3-12-533813-5
   € 23,50  

  › Speaking Extra
   Buch + Audio-CD
   978-3-12-533496-0
   € 48,50 

INFOBOX

In conversation B2/C1, p. 30

In conversation B2/C1, p. 31
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Arabisch 

4

Die erste Art von Auftaktseiten 

(L 1–4, 11–13) beinhaltet Hörverständ-

nisübungen zu den im Teil A jeder 

Lektion enthaltenen Texten. Hier geht 

es darum, den TN zu zeigen, dass sie 

mehr verstehen, als sie denken. Oft 

empfinden diese nämlich das Hörver-

stehen als besonders schwierig, nicht 

zuletzt, weil sie versuchen, sämtliche 

Informationen zu verstehen. Indem 

sie gezielte Informationen herausfin-

den, konzentrieren sie sich aus-

schließlich darauf und lassen das  

„Irrelevante“ beiseite.

Die nächsten Auftaktseiten (L 5–9) 

sind thematisch konzipiert. Hier geht 

es darum, bekannte und neue Voka-

beln zu einem bestimmten in der Lek-

tion behandelten Thema zu organisie-

ren. Vokabeln werden bekannter- 

maßen selten gleich gespeichert: Oft 

müssen sie mehrmals gelernt werden, 

damit sie dann haften.  Auftaktseiten 

bieten etwas Raum für Wiederholun-

gen und Vertiefungen, indem bekann-

te Vokabeln sortiert werden, und die 

Liste mit 2–3 neuen Vokabeln ergänzt 

wird, sofern die TN danach fragen – 

und das tun sie meist!

Die letzte Sorte Auftaktseiten (L 10, 

14, 15) besteht aus rein kommunikati-

ven Übungen zu dem Lektionsthema. 

So beginnt Lektion 10 mit Fragen zu 

einem allen Lernenden bekannten 

Thema: das Wohnen. Die TN können 

sich zu diesem Thema äußern, die be-

kannten Vokabeln und Sprachstruktu-

ren anwenden und ihren Wortschatz 

schrittweise erweitern. Das macht das 

Erarbeiten des Textes wesentlich ein-

facher und das Beantworten der dazu-

gehörigen Fragen (fast) kinderleicht. 

 Weitere.Ideen

Selbstverständlich können auch weite-
re Übungen verwendet werden, die 
nicht in den Auftaktseiten zu finden 
sind, um noch sanfter in die Materie 
einzusteigen: Partnerübungen (Fra-
gen Sie sich gegenseitig, wo und wie 

Keine.Angst.vor.dem..
Unbekannten

Lehrbuch.mit.Audio-CD
ISBN.978-3-12-528830-0

Arbeitsbuch
ISBN.978-3-12-528831-7

Lösungsheft
ISBN.978-3-12-528832-4

As-salāmu calaykum! Arabisch ist 
keine leicht zu lernende Sprache. Zum 
Glück kommen die Lernenden stark 
motiviert an. Damit dies sich nicht än-
dert, muss der Unterricht so konzi-      

العاشِر 10 الدَّرسُ

      

العاشِر 10 الدَّرسُ
Beantworten Sie die Fragen.

كَـبير | واسِع - ضَيِّق | مُشمِس - مُظلِم - حَديث | صَغير - مُريح | قَـديم

؟ شِـقَّــتـُـكَِ كَـيفَ
؟ جارَتِكَِ / جارِكَِ شِقَّـة وَكَـيفَ

لِلعُطلَـة؟ تُـحِبّ / تُـحِبّين شِقَـق أَيَّة
لِلعُطلَـة؟ جارَتُـكَِ تُـحِبّ / جارُكَِ يُـحِبّ شِقَـق وَأَيَّة

هِيَ؟ وَالشِّـقَـق تَـحت؟ كَـيفَ

eine Wohnung beschreiben | ein 
Getränk bestellen | eine Postkarte 
schreiben | über Lesegewohn-
heiten sprechen | über das Wetter 
sprechen | über Aktivitäten im 
Urlaub berichten

10 الشَّـيخ  شَـرمِ في أَيّام ٧

وَعَشَـرَة 110  مِئَـة

DO01528830_S064_121_L06_10 080220.indd   110 20.02.2008   19:50:36

Auftaktseite.Lektion.10

Salam!

Arabisch.für.Anfänger
von Nicolas Labasque

Niveau:.A1–A2

Zielgruppe:.Für Anfänger, die Ara-
bisch für Reise und Beruf benötigen

Vorteile.auf.einen.Blick:

• Sanfter Einstieg in die arabische 
Sprache

• Viele authentische Sprechsituatio-
nen, die die Atmosphäre der ara-
bischen Welt wiedergeben

• Arabisch sprechen von Anfang an 
bei einem moderaten Lerntempo

• Lautschrift in den ersten 5 Lektio-
nen, um den Fokus auf das Spre-
chen und Verstehen zu richten

• Training der arabischen Schrift 
Schritt für Schritt mit zahlrei-
chen Übungen im Arbeitsbuch

• Das Plakat Arabisch – Schritt für 
Schritt (W 640449) eignet sich 
hervorragend für den Einstieg in 
die Sprache

www .klett .de/salam

piert werden, dass progressiv in die 
Materie eingeführt wird und dabei 
möglichst viele Sprachkompetenzen 
(re)aktiviert werden. Dies bieten in  
Salam! die „Auftaktseiten“ an.
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Arabisch 

 5

Die erste Art von Auftaktseiten 

(L 1–4, 11–13) beinhaltet Hörverständ-

nisübungen zu den im Teil A jeder 

Lektion enthaltenen Texten. Hier geht 

es darum, den TN zu zeigen, dass sie 

mehr verstehen, als sie denken. Oft 

empfinden diese nämlich das Hörver-

stehen als besonders schwierig, nicht 

zuletzt, weil sie versuchen, sämtliche 

Informationen zu verstehen. Indem 

sie gezielte Informationen herausfin-

den, konzentrieren sie sich aus-

schließlich darauf und lassen das  

„Irrelevante“ beiseite.

Die nächsten Auftaktseiten (L 5–9) 

sind thematisch konzipiert. Hier geht 

es darum, bekannte und neue Voka-

beln zu einem bestimmten in der Lek-

tion behandelten Thema zu organisie-

ren. Vokabeln werden bekannter- 

maßen selten gleich gespeichert: Oft 

müssen sie mehrmals gelernt werden, 

damit sie dann haften.  Auftaktseiten 

bieten etwas Raum für Wiederholun-

gen und Vertiefungen, indem bekann-

te Vokabeln sortiert werden, und die 

Liste mit 2–3 neuen Vokabeln ergänzt 

wird, sofern die TN danach fragen – 

und das tun sie meist!

Die letzte Sorte Auftaktseiten (L 10, 

14, 15) besteht aus rein kommunikati-

ven Übungen zu dem Lektionsthema. 

So beginnt Lektion 10 mit Fragen zu 

einem allen Lernenden bekannten 

Thema: das Wohnen. Die TN können 

sich zu diesem Thema äußern, die be-

kannten Vokabeln und Sprachstruktu-

ren anwenden und ihren Wortschatz 

schrittweise erweitern. Das macht das 

Erarbeiten des Textes wesentlich ein-

facher und das Beantworten der dazu-

gehörigen Fragen (fast) kinderleicht. 

 Weitere.Ideen

Selbstverständlich können auch weite-
re Übungen verwendet werden, die 
nicht in den Auftaktseiten zu finden 
sind, um noch sanfter in die Materie 
einzusteigen: Partnerübungen (Fra-
gen Sie sich gegenseitig, wo und wie 

Keine.Angst.vor.dem..
Unbekannten

Sie wohnen, und berichten Sie an-
schließend der Klasse), Fotos von un-
terschiedlichen Wohnungen zeigen 
bzw. verteilen, damit die TN diese be-
schreiben usw. Ziel ist lediglich, dass 
die TN kommunizierend lernen, Spaß 
an der Sprache haben und sich auf 
jede neue Lektion freuen! 

      

10 الدَّرسُ العاشِر

nach dem Befinden fragen | 
jemanden vorstellen | fragen, ob 
jemand eine Sprache spricht | 
Sprachkenntnisse angeben

Hören Sie den Dialog und kreuzen Sie an. Wer ist Student(in), wer ist Lehrer(in), 
wer ist aus Ägypten? 11

man ṭālib(a)?
aḥlām ■
aḥmad ■
asmā ■

man muᶜallim(a)?
aḥlām ■
aḥmad ■
asmā ■

man min miṣr?
aḥlām ■
aḥmad ■
asmā ■

في المَدرَسَة  103 الدَّرسُ العاشِر

 ثَـلاثـون 30

DO01528830_S010_063_L01_05 080220.indd   30 20.02.2008   19:14:41

      

العاشِر 10 الدَّرسُ

      

العاشِر 10 الدَّرسُ

76 

Bild

      

76 

Lebensmittel benennen |  
einkaufen | Maße angeben |  
Kochrezepte beschreiben

Kennen Sie diese typischen Gerichte? Ordnen Sie zu.

بِـالطَّــحينَـة | طاجِـن | كُـسكُـس | فَـلافِل | شاوَرما مَقليَّة | تَـبّولَـة | حُمُّص غَنوج | كُبَّة بابا

____________ ____________ ____________ ____________

____________ ____________ ____________ ____________

العاشِر نَـأكُـل!  107 الدَّرسُ

وَسَبعون 76 سِتَّـة

DO01528830_S064_121_L06_10 110428.indd   76 29.04.2011   01:11:59

Auftaktseite,.Lektion.4

      

العاشِر 10 الدَّرسُ

      

العاشِر 10 الدَّرسُ
Beantworten Sie die Fragen.

كَـبير | واسِع - ضَيِّق | مُشمِس - مُظلِم - حَديث | صَغير - مُريح | قَـديم

؟ شِـقَّــتـُـكَِ كَـيفَ
؟ جارَتِكَِ / جارِكَِ شِقَّـة وَكَـيفَ

لِلعُطلَـة؟ تُـحِبّ / تُـحِبّين شِقَـق أَيَّة
لِلعُطلَـة؟ جارَتُـكَِ تُـحِبّ / جارُكَِ يُـحِبّ شِقَـق وَأَيَّة

هِيَ؟ وَالشِّـقَـق تَـحت؟ كَـيفَ

eine Wohnung beschreiben | ein 
Getränk bestellen | eine Postkarte 
schreiben | über Lesegewohn-
heiten sprechen | über das Wetter 
sprechen | über Aktivitäten im 
Urlaub berichten

10 الشَّـيخ  شَـرمِ في أَيّام ٧

وَعَشَـرَة 110  مِئَـة

DO01528830_S064_121_L06_10 080220.indd   110 20.02.2008   19:50:36

      

العاشِر 10 الدَّرسُ

      

العاشِر 10 الدَّرسُ
Beantworten Sie die Fragen.

كَـبير | واسِع - ضَيِّق | مُشمِس - مُظلِم - حَديث | صَغير - مُريح | قَـديم

؟ شِـقَّــتـُـكَِ كَـيفَ
؟ جارَتِكَِ / جارِكَِ شِقَّـة وَكَـيفَ

لِلعُطلَـة؟ تُـحِبّ / تُـحِبّين شِقَـق أَيَّة
لِلعُطلَـة؟ جارَتُـكَِ تُـحِبّ / جارُكَِ يُـحِبّ شِقَـق وَأَيَّة

هِيَ؟ وَالشِّـقَـق تَـحت؟ كَـيفَ

eine Wohnung beschreiben | ein 
Getränk bestellen | eine Postkarte 
schreiben | über Lesegewohn-
heiten sprechen | über das Wetter 
sprechen | über Aktivitäten im 
Urlaub berichten

10 الشَّـيخ  شَـرمِ في أَيّام ٧

وَعَشَـرَة 110  مِئَـة

DO01528830_S064_121_L06_10 080220.indd   110 20.02.2008   19:50:36

Abbildungen.aus.Lektion.10

      

العاشِر 10 الدَّرسُ

      

العاشِر 10 الدَّرسُ
Beantworten Sie die Fragen.

كَـبير | واسِع - ضَيِّق | مُشمِس - مُظلِم - حَديث | صَغير - مُريح | قَـديم

؟ شِـقَّــتـُـكَِ كَـيفَ
؟ جارَتِكَِ / جارِكَِ شِقَّـة وَكَـيفَ

لِلعُطلَـة؟ تُـحِبّ / تُـحِبّين شِقَـق أَيَّة
لِلعُطلَـة؟ جارَتُـكَِ تُـحِبّ / جارُكَِ يُـحِبّ شِقَـق وَأَيَّة

هِيَ؟ وَالشِّـقَـق تَـحت؟ كَـيفَ

eine Wohnung beschreiben | ein 
Getränk bestellen | eine Postkarte 
schreiben | über Lesegewohn-
heiten sprechen | über das Wetter 
sprechen | über Aktivitäten im 
Urlaub berichten

10 الشَّـيخ  شَـرمِ في أَيّام ٧

وَعَشَـرَة 110  مِئَـة

DO01528830_S064_121_L06_10 080220.indd   110 20.02.2008   19:50:36

Auftaktseite,.Lektion.7

piert werden, dass progressiv in die 
Materie eingeführt wird und dabei 
möglichst viele Sprachkompetenzen 
(re)aktiviert werden. Dies bieten in  
Salam! die „Auftaktseiten“ an.

Nicolas.Labasque
Autor.von.Salam!,.Pädagogischer.Leiter.im.
Centre.de.Formation.Linguistique.des.franzö-
sischen.Außenministeriums..
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12

Latein

12

Latinum.direkt.–.moderne.Methoden.
für.alte.Sprachen
Mit Lingua Latina werden bewährte 
und neue Lernansätze zu einem aktu-
ellen Lehrwerk für den Präsenzunter-
richt mit klarer Zielsetzung vereinigt: 
Die vollständige Neubearbeitung von 
Lingua Latina „ex efef“ stellt dem Ler-
ner, der auf das Latinum hinarbeitet, 
möglichst kompaktes und maßge-
schneidert probates Handwerkszeug 
zum erfolgreichen Bestreiten der Prü-
fung zur Verfügung.

Anspruch ist, zur Vermittlung der al-
ten Sprache neue Lernmethoden ein-
zusetzen, wo immer dies sinnvoll ist, 
die Vielfalt der Übungstypen und den 
Abwechslungsreichtum zu erhöhen, 
also beispielsweise verstärkt induktiv, 
verknüpft und kommunikativ vorzu-
gehen, etwa durch Partner- und Zu-
ordnungsübungen sowie solche für 
selbstentdeckendes Lernen.

 21. Erat Dumnorix Haeduus summa audacia, magna apud plebem gratia, 

cupidus rerum novarum. Apud finitimas gentes plurimum poterat. 

Nostri Dumnorigem, quamquam acerrime restiterat ac manu se fortiter 

defenderat, comprehenderunt.

 22. Caesar, postquam paulo ante legiones ex hibernis eduxerat, maximis 

itineribus quam celerrime potuit in Galliam processit. Celerius omnium 

opinione adfuit atque provinciae quam maximum numerum militum 

imperavit.

C. Übungen

Deklinieren Sie mündlich und schriftlich.

1. animus cupidior   2. dictum audacius   3. hiems longissima   4. rex prudentissimus

Bilden Sie die entsprechenden Adverbien.

1. tutus  

2. miser 

3. acer 

4. certus 

5. par 

6. bonus  

7. malus 

8. constans 

9. paratus 

 Ergänzen Sie gegenseitig die fehlenden Formen. Ihr(e) Partner(in) geht auf  S. 185.

Nom. Gen. Dat. Akk. Abl.

Sg.  doctioris doctiori  doctiore

Pl. doctiores   doctiores  

Sg. pauperrima   pauperrimam  

Pl.  pauperrimarum pauperrimis  pauperrimis

Sg. melius   melius  

Pl.  meliorum melioribus  melioribus

Sg.  carissimi  carissimum carissimo

Pl. carissimi  carissimis   

Dumnorīx, īgis m. (Fürst 
der Häduer)

Haeduus, ī m. Häduer  
(gall. Volksstamm)

potuit (Bei Caesar steht 
hinter quam + Superlativ 
oft eine Form von posse, 
die unübersetzt bleiben 
kann.)

1
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Beispielübungen.aus.dem.Intensivkurs,.Lektion.10.

Prüfungsvorbereitung..
Latinum.–.Lektüren

Vorteile.auf.einen.Blick:

• Gezielte Vorbereitung auf die Lati-
numsprüfung

• Systematische Heranführung an 
Übersetzung und Interpretation 
lateinischer Originaltexte von 
Caesar und Cicero

• Hilfestellungen zur Grammatik, 
z. B. zu Formenlehre, syntakti-
schen Strukturen wie Infinitiv- 
und Partizipialkonstruktionen 
und Kasuslehre

• Hilfreiche Informationen zu 
sprachlichen Besonderheiten, rhe-
torischen Stilmitteln sowie Fak-
ten und Hintergründe der römi-
schen Geschichte

• Tabellarische Zusammenfassung 
der regelmäßigen Verb- und Dekli-
nationsformen zum Nachschlagen

• Originaltexte der schriftlichen 
und mündlichen Latinumsprüfung

Intensivkurs.Latinum

Vorteile.auf.einen.Blick:

• Ideal für Erwachsene, die sich auf 
die Ergänzungsprüfung zum Lati-
num vorbereiten 

• Einführung und Vertiefung der 
relevanten Grammatikinhalte

• Übersichtlicher Lektionsaufbau 
mit Einführung in die Gramma-
tik, Übersetzungs- und Übungsteil 

• Über 1000 Lernvokabeln für das 
Verständnis der Originaltexte 

• Ausführlicher Anhang mit syste-
matischer Grammatik und um-
fangreichem Glossar

• Kompakte Einführungstexte zu 
Sprache und Kultur der römi-
schen Antike 

• Zahlreiche Infoboxen mit Merk-
sätzen und Lerntipps

• Vielfältige Übungstypen wie Part-
nerübungen, induktive Übungen

www .klett .de/lingualatina

Prüfungsvorbereitung.
Latinum.–.Lektüren.
ISBN.978-3-12-528781-5

Intensivkurs.Latinum.
(ersch ..3 ..Qu ..2012)
ISBN.978-3-12-528780-8

Lösungsheft.Intensivkurs.
(ersch ..3 ..Qu ..2012).
ISBN.978-3-12-528784-6

Vokabeltrainer.(CD-ROM.+.Heft).
(ersch ..4 ..Qu ..2012).ISBN.978-3-12-528783-9

Lingua.Latina
von Maria Anna Söllner, Cornelia Techritz und Hermann Schmid

Zielgruppe:.Für Erwachsene, die sich auf die Prüfung zum Latinum vorbereiten

Caesars.Rheinbrücke
Mit einem Rammbock, der sich 
auf einem Floß befand, wurden 
zugespitzte Holzbalken paarweise 
im Abstand von ca. zwölf Metern 
schräg ins Flussbett getrieben – der 
eine in Strömungsrichtung, der an-
dere gegen die Strömung. Diese Brü-
ckenpfeiler wurden mit Querbalken 
verbunden. An den schrägen Balken 
sowie an zusätzlich erbauten Wel-
lenbrechern konnte sich die starke 
Strömung brechen. Weitere Balken 
stützten die Brückenpfeiler. Etwa 50 
dieser Pfeiler auf jeder Seite trugen 
die eigentliche, etwa neun Meter 
breite Straße aus Baumstämmen 
und Flechtwerk. An diesem Bau lässt 
sich ablesen, wie effizient die Römer 
waren: Die Brücke wurde in nur zehn 
Tagen erbaut.

Aus.Prüfungsvorbereitung.Latinum.–.Lektüren

NEU

Lösungsheft.
Prüfungsvorbereitung
ISBN.978-3-12-528782-0

NEU NEU NEU
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Latein

Latinum.direkt.–.moderne.Methoden.
für.alte.Sprachen
Mit Lingua Latina werden bewährte 
und neue Lernansätze zu einem aktu-
ellen Lehrwerk für den Präsenzunter-
richt mit klarer Zielsetzung vereinigt: 
Die vollständige Neubearbeitung von 
Lingua Latina „ex efef“ stellt dem Ler-
ner, der auf das Latinum hinarbeitet, 
möglichst kompaktes und maßge-
schneidert probates Handwerkszeug 
zum erfolgreichen Bestreiten der Prü-
fung zur Verfügung.

Anspruch ist, zur Vermittlung der al-
ten Sprache neue Lernmethoden ein-
zusetzen, wo immer dies sinnvoll ist, 
die Vielfalt der Übungstypen und den 
Abwechslungsreichtum zu erhöhen, 
also beispielsweise verstärkt induktiv, 
verknüpft und kommunikativ vorzu-
gehen, etwa durch Partner- und Zu-
ordnungsübungen sowie solche für 
selbstentdeckendes Lernen.

 21. Erat Dumnorix Haeduus summa audacia, magna apud plebem gratia, 

cupidus rerum novarum. Apud finitimas gentes plurimum poterat. 

Nostri Dumnorigem, quamquam acerrime restiterat ac manu se fortiter 

defenderat, comprehenderunt.

 22. Caesar, postquam paulo ante legiones ex hibernis eduxerat, maximis 

itineribus quam celerrime potuit in Galliam processit. Celerius omnium 

opinione adfuit atque provinciae quam maximum numerum militum 

imperavit.

C. Übungen

Deklinieren Sie mündlich und schriftlich.

1. animus cupidior   2. dictum audacius   3. hiems longissima   4. rex prudentissimus

Bilden Sie die entsprechenden Adverbien.

1. tutus  

2. miser 

3. acer 

4. certus 

5. par 

6. bonus  

7. malus 

8. constans 

9. paratus 

 Ergänzen Sie gegenseitig die fehlenden Formen. Ihr(e) Partner(in) geht auf  S. 185.

Nom. Gen. Dat. Akk. Abl.

Sg.  doctioris doctiori  doctiore

Pl. doctiores   doctiores  

Sg. pauperrima   pauperrimam  

Pl.  pauperrimarum pauperrimis  pauperrimis

Sg. melius   melius  

Pl.  meliorum melioribus  melioribus

Sg.  carissimi  carissimum carissimo

Pl. carissimi  carissimis   

Dumnorīx, īgis m. (Fürst 
der Häduer)

Haeduus, ī m. Häduer  
(gall. Volksstamm)

potuit (Bei Caesar steht 
hinter quam + Superlativ 
oft eine Form von posse, 
die unübersetzt bleiben 
kann.)
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Beispielübungen.aus.dem.Intensivkurs,.Lektion.10.

Lingua.Latina.–.Intensivkurs.Latinum

Der Intensivkurs dient der Einfüh-
rung und Vertiefung der prüfungsre-
levanten Grammatikinhalte. Er berei-
tet mit zahlreichen Übungen und 
Erläuterungen auf das Übersetzen der 
Originaltexte vor, indem er in konzen-
trierter Form die für eine Caesar- und 
Cicero-Lektüre wichtigen Gramma-
tikphänomene vorstellt. 
Ein übersichtlicher Lektionsaufbau, 
jeweils mit Einführung in die Gram-
matik, Übersetzungs- und Übungsteil 
sowie Infoboxen mit Merksätzen und 
Lerntipps erleichtern das selbständige 
Erschließen der Lerninhalte. Die 
Grammatik wird stets im Überset-
zungskontext verdeutlicht, sinnvolle 
Übersetzungen werden anhand von 
Beispielsätzen erklärt. 
Vielfältige Übungstypen verankern 

Wissen über verschiedene Kanäle und 
Lernstrategien, ein ausführlicher An-
hang mit systematischer Grammatik 
und umfangreichem Glossar unter-
stützt das autonome Lernen. Prägnan-
te Einführungstexte eines Historikers 
zu Themen wie „Hannibal ad portas“ 
oder „Die Rolle der Frau im alten Rom“ 
ermöglichen interessante Einblicke in 
die Kultur der römischen Antike. 

Lingua.Latina.–.Prüfungsvorberei-
tung.Latinum.–.Lektüren

Die Vorbereitung ist passgenau für 
Prüflinge konzipiert, die die Gramma-
tik bereits im Wesentlichen kennen 
und sich gute Grundvokabelkenntnis-
se angeeignet haben. Sie befasst sich 
mit den Autoren, die für die Latinum-
sprüfung vor allem relevant sind: Cae-
sar und Cicero. So ist sie in zwei große 
Einheiten unterteilt, jeweils mit einer 
Einführung in Leben und Werk begin-
nend. Die durchdachte Textauswahl 
ermöglicht, mit der Sprache in großen 
Zusammenhängen umzugehen und 
Lektüreerfahrungen zu sammeln.
Bei der Einordnung der Auszüge hel-
fen kurze informative Texte, der rele-
vante neue Wortschatz wird parallel 
in einer Marginalspalte aufgeführt – 
das Umblättern in ein Wortverzeich-
nis entfällt. In Aufgaben zur Gramma-
tik sowie zu rhetorischen Stilmitteln 
können die TN ihre Kenntnisse über-
prüfen und erweitern. 
Am Ende jedes Teils stehen Original-
texte der schriftlichen und mündli-
chen Prüfung, anhand derer sie ihren 
Leistungsstand realistisch einschät-
zen können. Ebenso kompakt und er-
gebnisorientiert sind die abschließen-
de Übersichten zur römischen 
Geschichte sowie zu den regelmäßi-
gen Verb- und Deklinationsformen.

Michael.Krumm
Redakteur.von.Lingua Latina.und.vieler.
weiterer.Lehrwerke.von.Klett

Caesars.Rheinbrücke
Mit einem Rammbock, der sich 
auf einem Floß befand, wurden 
zugespitzte Holzbalken paarweise 
im Abstand von ca. zwölf Metern 
schräg ins Flussbett getrieben – der 
eine in Strömungsrichtung, der an-
dere gegen die Strömung. Diese Brü-
ckenpfeiler wurden mit Querbalken 
verbunden. An den schrägen Balken 
sowie an zusätzlich erbauten Wel-
lenbrechern konnte sich die starke 
Strömung brechen. Weitere Balken 
stützten die Brückenpfeiler. Etwa 50 
dieser Pfeiler auf jeder Seite trugen 
die eigentliche, etwa neun Meter 
breite Straße aus Baumstämmen 
und Flechtwerk. An diesem Bau lässt 
sich ablesen, wie effizient die Römer 
waren: Die Brücke wurde in nur zehn 
Tagen erbaut.

Aus.Prüfungsvorbereitung.Latinum.–.Lektüren

Lösungsheft.
Prüfungsvorbereitung
ISBN.978-3-12-528782-0
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Gezielt vertiefen, aufbereiten  
und trainieren
 als Ergänzung zum Unterricht, zur Nachberei-

tung oder zum Selbstlernen

 vertieft die Inhalte des Lehrbuchs, übt intensiv 
Sprechen, Verstehen, Lesen und Schreiben

 gewährt interessante Einblicke in die thailän-
dische Welt durch anspruchsvolle Lesetexte

Mit Übersicht und Sicherheit  
zum Ziel
 Tests zur eigenständigen Überprüfung des 

Lernfortschritts und zur  Vorbereitung auf die 
staatliche Prüfung für Polnisch als Fremd-
sprache

 schnelle Orientierung durch Verweise auf 
das Lehrbuch

 alle Verben auf einen Blick: mit Aspektpart-
ner, Konjugationsmuster, Rektion und Be-
deutung der Verben

 Deklinationstabellen für Substantive und 
 Adjektive im Singular und Plural

Lehrbuch mit Audio-CD 978-3-12-528950-5
Lösungsheft 978-3-12-528952-9
Lehrerhandbuch XXX-X-XX-XXXXX-X
Vokabeltrainer + 2 Audio-CDs + CD-ROM XXX-X-XX-XXXXX-X
auch als App erhältlich unter www.klett.de/apps
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Thai für Anfänger
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